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The Co-Researcher Advantage

One of the advantages of working with a co-researcher is the overlapping skills we brought to
the venture. My partner Diditi is trained to find patterns in a society that is in constant flux,
and | am trained in storytelling. | look for how the drama of human lives unfold in a
particular landscape, what decisions are made by people given the choices they do or do not
have, which then become the troughs and peaks of their sorrows and joys. I also found I was
good at picking out visual clues in the landscape. My partner, in contrast, could extrapolate
from those observations to excavate what we needed to interrogate about what we were

seeing.
Seeing like a Bus

We did much of our travel on buses. It was a way for us to get a sense of the place, even if we
were not interacting with the people with whom we were sharing the spaces. Despite the
arduousness of the journeys, given the heat and general discomfort of bus travel in India, it
was rewarding for the clues that a particular landscape can deliver about the society that is
embedded in it.



